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eādāɱ iîluōd eīşāōh qâţē'r iāmīőiɱ uō·aşâvēaa־ rōagęz׃
Om născut femeie capăt zile și plânsă-mânie.

display previous verse

לציץיץכצִי צל ח כצ רצ בצִי ייץ ל וצ מל ייץ א וצ צל מוד׃     יל עמ לאא יצ Job 14:2 וצִי

câ·ţīiţ iā·ţāe uē·iī·mōāl uē·iī·vârēĥ cē·ţōél uî·lōe iē·aāmuѐd׃
Ca floare să salte și să tăie (circumcidă); și să fugă ca umbră și nu să dureze.

Targum :

 נפק ואתמולל וערק היך טולא ולא יקום׃א ניצהיך
׃ נפק ואתמולל וערק היך טולא ולא יקום׃א ניצהיך
׃ נפק ואתמולל וערק היך טולא ולא יקוםא ניצהיך

 נפק ואתמולל וערק היך טולא ולא יקום׃א ניצהיך
ܗܝܟ  ܡ܀ܐܢܝ�ܝܨܐܗ� ܠܐ�ܐ� ܝܩܘܡ�

ܝܟ � ܛܘܠܐܐ� ܘܠ� ܥܪܗ�ܩ ܗܗ� ܡܘܠܠ ܘܗ� ܐܬ �  ܢܦܗ�ܩ ܘܐ�
eăhi·câ nīi ţe nî·pēq ué·e īt·muōlâl uē·arēq hēi·câ tâule uā· lēe iî·quōm ܀
Să fie ca f loare va ieși și tot taie (circumcide) și iese fie-ți trece (umbrește) și nu se 
ridică.    

Peshitta:
ܒܫ#ܐܥܘܦܝ ܘܐܝܟ 2 ܡܐܐ ܘܝܡ ܡܐܐ /ܘܚܡ ܒܫ ܘܚܡ ܦܩ \ܘܝܡ ܪܩ ܐܝܟ ܛܠܠܐܐ3 ܢܡ #/܂ ܘܥܡ

ܐܡ܂ ܘܠܐܐ ܩܡ
2 uî·eēik auōfiāe nî·pēq \uî·iōbēş uî·ĥâdādęe uî·iōbēş#3#/܂ uî·aōrēq eēik 
thâlēle uā·lēe qōem܂
Și cum boboc va ieși și să uște și separă și uscă, și fuge ca umbră (teleleu) și nu ridice.

Lectură / Lecture:
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męṯūl đî·cūl ɓāsēr amyirāe uî·cūlę·hî iāeiuōtę·hî eēik auōfiāe đî·ĥēqâlāe iyvęş amyirāe uâ·ĥāmāe 
auōfiāe .
Pentru de întreaga carne fân şi întreaga-i să frumusețească-i cum boboc de câmp; uște fân şi pălește 
boboc;
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